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1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ, СООТНЕСЕННЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

В	результате	освоения	ОПОП	бакалавриата	обучающийся	должен овладеть следующими результатами обучения по дисциплине:
	Коды компетенции
	Результаты освоения ОПОП
Содержание компетенций*
	Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине**

	ОК-5
	способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия 
	Знать: 
- устную и письменную форму речи на русском и иностранном языках
- базовые навыки сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
- азы перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научные труды и художественных произведений на иностранных языках
Уметь:
- общаться в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
- собирать и анализировать языковые и литературные факторы, филологический анализ и интерпретацию текста
- переводить различных типов тексты (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотировать и реферировать документов, переводить научные труды и художественные произведения на иностранных языках
Владеть:
- способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;
- владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
- владением навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках.

	ОПК-4
	владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
	

	ПК-10
	владение навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках
	



2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП БАКАЛАВРИАТА.

Дисциплина Б.1.В.10. «Спецкурс II» относится к вариативной части дисциплин.

3. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ В ЗАЧЕТНЫХ ЕДИНИЦАХ С УКАЗАНИЕМ КОЛИЧЕСТВА АКАДЕМИЧЕСКИХ ЧАСОВ, ВЫДЕЛЕННЫХ НА КОНТАКТНУЮ РАБОТУ ОБУЧАЮЩИХСЯ С ПРЕПОДАВАТЕЛЕМ (ПО ВИДАМ ЗАНЯТИЙ) И НА САМОСТОЯТЕЛЬНУЮ РАБОТУ ОБУЧАЮЩИХСЯ

Общая	трудоемкость	(объем)	дисциплины	составляет	2	зачетных единицы (ЗЕ), 72  академических часа.
[bookmark: _TOC_250005]
3.1. Объём дисциплины (модуля) по видам учебных занятий (в часах)

Для очной формы обучения 
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 2	зачетных единицы (ЗЕ), 72  часов
	Объём дисциплины
	Всего часов

	Общая трудоемкость дисциплины
	72

	Аудиторная работа (всего):
	36

	Лекции
	

	Семинары, практические занятия
	36

	Самостоятельная	работа	обучающихся (всего)
	36

	Вид промежуточной аттестации обучающегося (зачет / экзамен)
	Экзамен



4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ, СТРУКТУРИРОВАННОЕ ПО ТЕМАМ (РАЗДЕЛАМ) С УКАЗАНИЕМ ОТВЕДЕННОГО НА НИХ КОЛИЧЕСТВА АКАДЕМИЧЕСКИХ ЧАСОВ И ВИДОВ УЧЕБНЫХ ЗАНЯТИЙ

[bookmark: _TOC_250004]4.1 Разделы дисциплины (модуля) и трудоемкость по видам учебных занятий (в академических часах)
	№ темы
	Наименование темы
	Всего
	Количество часов

	
	
	ДФО
	Аудиторная работа
	Внеаудит. работа

	
	
	
	Лекции
	Практические
	Самост. работа

	
	
	
	ДФО
	ДФО
	ДФО

	1. 
	Основы перевода художественной прозы.
	48
	-
	36
	12

	2. 
	 Специфика перевода поэзии.
	20
	-
	12
	8

	3. 
	Перевод фольклорных произведений.
	20
	
	12
	8

	4. 
	Перевод драмы.
	20
	
	12
	8

	
	Экзамен
	
	
	
	

	 
	Всего по дисциплине
	72
	-
	18
	36



4.2 [bookmark: _TOC_250003]Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам)
Содержание практических занятий

	№
п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание

	1.
	Основы перевода художественной прозы.
	Prose Translation Techniques. Translating Jane Austen into Russian. Translating D. H. Lawrence into Russian. Translating Evelyn Waugh into Russian.Translating J. D. Salinger into Russian. Translating J. R. R. Tolkien into Russian.  Translating Alexander Pushkin into English. Translating F. M. Dostoevsky into English. Translating B. L. Pasternak into English. Translating Isaac Babel.


	2.
	 Специфика перевода поэзии.
	Poetry Translation Techniques. Translating William Shakespeare into Russian. Translating John Keats into Russian. Translating Percy Bysshe Shelley into Russian. Translating Emily Dickinson into Russian. Translating Robert Frost into Russian. Translating T. S. Eliot into Russian. Translating Fyodor Tutchev into English. Translating Marina Tsvetayeva into English. Translating Osip Mandelshtam into English.

	3.
	Перевод фольклорных произведений.
	Translating Folklore. Folklore Translation Techniques. Translating British Folk Tales into Russian. Translating Native American Folklore into Russian. Translating Russian Folk Tales into English. Translating Native Siberian Folklore into English. 

	4.
	Перевод драмы.
	Translating Drama.Drama Translation Techniques. Translating Eugene O'Neill into Russian. Translating Edward Albee into Russian. Translating Tennessee Williams into Russian. Translating Alexander Ostrovsky into English.




5. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

	Тема (разделы)
	Содержание заданий, выносимых на СРС
	Кол-во часов ДФО
	Учебно-методическое обеспечение

	1.
	Основы перевода художественной прозы.
	12
	Контрольный перевод 
тестирование

	2.
	 Специфика перевода поэзии.
	8
	Контрольный перевод 
тестирование

	3.
	Перевод фольклорных произведений.
	8
	Контрольный перевод 
тестирование

	4.
	Перевод драмы.
	8
	Контрольный перевод 
Тестирование


Для самостоятельной работы обучающихся разработаны следующие учебно-методические материалы:
· Терминологический словарь по дисциплине;
· Перечень тем для самостоятельного изучения;
· Перечень вопросов для самоконтраля по самостоятельно изученным темам

6. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

6.1 [bookmark: _TOC_250002]Паспорт фонда оценочных средств по дисциплине

Компетенция ОК-5
	способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	устную и письменную форму речи на русском и иностранном языках
6.2.2 (1-25), 6.2.3 (1-22)
	общаться в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
6.2.2 (1-25), 6.2.3 (1-22)
	способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;
6.2.2 (1-25), 6.2.3 (1-22)

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.2 (1-25), 6.2.3 (1-22)
Умеет, если выполнил 6.2.2 (1-25), 6.2.3 (1-22)
Владеет, если выполнил 6.2.2 (1-25), 6.2.3 (1-22)



Компетенция ОПК-4
	владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	базовые навыки сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
6.2.2 (1-25)
	собирать и анализировать языковые и литературные факторы, филологический анализ и интерпретацию текста
6.2.2 (1-25)
	владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
6.2.2 (1-25)

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.2 (1-25)
Умеет, если выполнил 6.2.2 (1-25)
Владеет, если выполнил 6.2.2 (1-25)



Компетенция ПК-10
	владением навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	азы перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научные труды и художественных произведений на иностранных языках
6.2.1 (1-22)

	переводить различных типов тексты (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотировать и реферировать документов, переводить научные труды и художественные произведения на иностранных языках
6.2.1 (1-22)

	владением навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках
6.2.1 (1-22)


	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.1 (1-22)
Умеет, если выполнил 6.2.1 (1-22)
Владеет, если выполнил 6.2.1 (1-22)




[bookmark: _TOC_250007]6.2 Типовые контрольные задания или иные материалы
6.2.1. Примерные вопросы к  экзамену
1. Особенности перевода художественной литературы.
2. Перевод детской художественной литературы.
3. Перевод жанра фэнтези.
4. Специфика перевода драмы.
5. Особенности перевода фольклора.
6. Специфика перевода поэзии.
7. Способы перевода метафоры.
8. Перевод говорящих имен в художественном тексте.
9. Перевод квази-реалий в художественной литературе.
10. Особенности перевода игры слов.
11. Лексико-семантические проблемы перевода художественного произведения.
12. Приемы перевода фразеологизмов.
13. Передача авторского стиля.
14. Особенности перевода иронии и юмора.
15. Лингво-культурная адаптация при переводе художественного текста.
16. Принципы передачи идиом при переводе с английского языка на русский язык.
17. Способы перевода просторечия в художественном тексте
18. стилистически маркированных рекламных слоганов.
19. Прагматические аспекты перевода кинофильмов.
20. Типы лексико-грамматических трансформаций при переводе художественной литературы.
21. Межъязыковые омонимы и способы их передачи на язык перевода
22. Прагматическая адаптация при переводе художественных текстов


6.2.2 Практические задания для самостоятельной работы.

1. Read more about William Shakespeare and his sonnets.
2. Read about the sonnet, its history, structure, forms and rolein English poetry. Compare this poetic form with other kinds of verse.
3. Read this sonnet attentively, make sure that you can understand every word and sentence structure in it. Mark the keywords of the sonnet and their links with the other words.
4. Analyse the grammar of the sonnet, mark archaic forms and vocabulary.
5. Define and analyse the pattern of the verse: the type of poetic form, rhythm, metre, rhyme scheme.
6. Experiment with the text: change its versification pattern (i. e., cut off a foot from every line and make it sound an iambic tetrameter). Note the difference in rhythm and expressive power.
7. Reconstruct the logical structure of the sonnet and its major concepts.
8. Reconstruct the imagery of the sonnet and the stylistic means used to create the images.
9. Think of some possible Russian parallels, either in form or in contents.
10. Translate the sonnet word for word. Think of Russian equivalents for the archaic forms and vocabulary. Decide whether they should be as archaic in Russian.
11. Think over the concepts of the sonnet and try to connect them in Russian in the form of a coherent text.
12. Create the preliminary scheme of rhymes in Russian, i. e. collect important words which would make a rhyming basis for the Russian substitute of the sonnet.
13. Fill in the lines within the rhyming frame with words as close to the source text as possible. Try to save the stylistic devices of the source text.
14. Decide which words and structures seem too heavy or dull in Russian. Try to make the Russian text easier: omit some words, change the type of stylistic devices, etc.
15. Read the resulting text aloud to make sure it echoes the rhythmic impression of the source text.
16. Compare your text with those of other translators.
17. Comment upon the difference in translation principles. Discuss the results.

SONNET 73
That time of year thou mayst in me behold 
When yellow leaves, or none, or few, do hang 
Upon those boughs which shake against the cold, 
Bare ruin'd choirs, where late the sweet birds sang. 
n me thou see'st the twilight of such day 
As after sunset fadeth in the west; 
Which by and by black night doth take away, 
Death's second self, that seals up all in rest. 
In me thou see'st the glowing of such fire, 
That on the ashes of his youth doth lie, 
As the death-bed whereon it must expire, 
Consumed with that which it was nourisht by.
This thou perceivest, which makes thy love more strong 
To love that well which thou must leave ere long.

Перевод Б. Пастернака:
To время года видишь ты во мне.
Кргда из листьев редко где какой,
Дрожа, желтеет в веток голизне,
А птичий свист везде сменил покой...
Во мне ты видишь бледный край небес,
Где от заката памятка одна,
И, постепенно взявши перевес,
Их опечатывает темнота.
Во мне ты видишь то сгоранье пня,
Когда зола, что пламенем была,
Становится могилою огня,
А то, что грело, изошло дотла,
И это видя, помни: нет цены
Свиданьям, дни которых сочтены.

Перевод С. Маршака:
То время года видишь ты во мне, 
Когда один-другой багряный лист 
От холода трепещет в вышине — 
На хорах, где умолк веселый свист.
Во мне ты видишь тот вечерний час, 
Когда поблек на западе закат 
И купол неба, отнятый у нас, 
Подобьем смерти — сумраком объят.
Во мне ты видишь блеск того огня, 
Который гаснет в пепле прошлых дней, 
И то, что жизнью было для меня, 
Могилою становится моей.
Ты видишь все. Но близостью конца 
Теснее наши связаны сердца!

Перевод С. Степанова:
Во мне такую пору видишь взором, 
Когда листвы закончились пиры, 
Почти сметенной холода напором, 
На голых хорах смолкли птиц хоры.
Во мне ты видишь сумерки такие, 
Когда закат уже почти угас,
Практикум по художественному переводу
И ночь, как смерть, кладет свои слепые 
Печати, запечатывая глаз.
Ты видишь головню на пепелище, 
Что теплится в золе минувших дней, 
Чья некогда живительная пища 
Теперь ложится саваном над ней.
Ты видишь все и все ты понимаешь — 
И любишь крепче то, что потеряешь.

18. What knife is symbolised in the title of the chapter: Fro-
do's sword or the phantom's knife or both? Is it correct to use the
word клинок for the Russian title if the word is attributed only to
Frodo's меч] What other word can be used as a Russian equiva
lent to knife in this context?
19. Are the words Колоброд or Бродяжник fitting the name
of Strider? How do they influence the impression of the image?
Think of other Russian equivalents for Strider of different stylis
tic values.
20. What other word but Упокоище would fit the text as an equivalent for the Barrow! Try a few possible substitutes and see how they change the tone of the text. In what way does Могиль
ники differ from Упокоище — and both of them from Barrows? 
21. The colour words black and grey are very important for the image of the phantoms and can be considered key-words. What  could make the translators vary the grey colour of hair into пепельный? Why not серый, седой, сивый? What about the other colours of the palette of the story: white, red, silver?
22. Comment upon the words that were omitted by translators. Which of them were less important and can be dropped with out a loss? Which words you'd rather save in translation?
23. Analyse the translation of stylistic devices, e. g. comment upon the transformation of the simile he felt a pain like a dart of poisoned ice pierce his left shoulder into его левое плечо пронзила ледяная боль. Is the impression of the image the same? Which of them is more expressive? Is the word dart important by itself to be saved in translation in the line with knife and sword?
24. Which of sentence structures need transformation in this text?
25. Look for other translations of the text and comment upon the difference.

A KNIFE IN THE DARK (from THE FELLOWSHIP OF THE RING)
The story ended. The hobbits moved and stretched. "Look!" said Merry. "The Moon is rising: it must be getting late."
The others looked up. Even as they did so, they saw on the top of the hill something small and dark against the glimmer of the morning. It was perhaps only a large stone or jutting rock shown up by the pale light.
Sam and Merry got up and walked away from the fire. Frodo and Pippin remained seated in silence. Strider was watching the moonlight on the hill intently. All seemed quiet and still, but Frodo felt a cold dread creeping over his heart, now that Strider was no longer speaking. He huddled closer to the fire. At that moment Sam came running back from the edge of the dell.
"I don't know what it is," he said, "but I suddenly felt afraid. 1 wouldn't go outside this dell for any money; I felt that something was creeping up the slope."
"Did you see anything?" asked Frodo, springing to his feet.
"No, sir. I saw nothing, but I didn't stop to look."
"I saw something," said Merry; "or I thought I did — away
westwards where the moonlight was falling on the flats beyond the shadow of the hill-tops, I thought there were two or three black shapes. They seemed to be moving this way."
"Keep close to the fire, with your faces outward!" cried Strider. "Get some of the longer sticks ready in your hands!"
For a breathless time they sat there, silent and alert, with their backs turned to the wood-fire, each gazing into the shadows that encircled them. Nothing happened. There was no sound or movement in the night. Frodo stirred, feeling that he must break the silence: he longed to shout out loud.
"Hush!" whispered Strider. "What's that?" gasped Pippin at the same moment.
Over the lip of the little dell, on the side away from the hill, they felt, rather than saw, a shadow rise, one shadow or more than one. They strained their eyes, and the shadows seemed to grow. Soon there could be no doubt: three or four tall black figures were standing there on the slope, looking down on them. So black were they that they seemed like black holes in the deep shade behind them. Frodo thought that he heard a faint hiss as of venomous breath and felt a thin piercing chill. Then the shapes slowly advanced.
Terror overcame Pippin and Merry, and they threw themselves flat on the ground. Sam shrank to Frodo's side. Frodo was hardly less terrified than his companions; he was quaking as if he was bitter cold, but his terror was swallowed up in a sudden temptation to put on the Ring. The desire to do this laid hold of him, and he could think of nothing else. He did not forget the Barrow, nor the message of Gandalf; but something seemed to be compelling him to disregard all warnings, and he longed to yield. Not with the hope of escape, or of doing anything, either good or bad: he simply felt that he must take the Ring and put it on his finger, he could not speak. He felt Sam looking at him, as if he knew that his master was in some great trouble, but he could not turn towards him. He shut his eyes and struggled for a while; but resistance became unbearable, and at last he slowly drew out the chain, and slipped the Ring on the forefinger of his left hand.
Immediately, though everything else remained as before, dim and dark, the shapes became terribly clear. He was able to see beneath their black wrappings. There were five tall figures: two standing on the lip of the dell, three advancing. In their white faces burned keen and merciless eyes; under their mantles were long grey robes; upon their grey hairs were helms of silver; in their haggard hands were swords of steel. Their eyes fell on him and pierced him, as they rushed towards him. Desperate, he drew his own sword, and it seemed to him that it flickered red, as if it was a firebrand. Two of the figures halted. The third was taller than the others: his hair was long arid gleaming and on his helm was a crown. In one hand he held a long sword, and in the other a knife; both the knife and the hand that held it glowed with a pale light. He sprang forward and bore down on Frodo.
At that moment Frodo threw himself forward on the ground, and he heard himself crying aloud: О Elbereth! Gilthoniel! At the same time he struck at the feet of his enemy. A shrill cry rang out in the night; and he felt a pain like a dart of poisoned ice pierce his left shoulder. Even as he swooned he caught, as through a swirling mist, a glimpse of Strider leaping out of the darkness with a flaming brand of wood in either hand. With a last effort, dropping his sword, Frodo slipped the Ring from his finger and closed his right hand tight upon it.

Перевод Н. Григорьевой, В. Грушецкого: КЛИНОК ВО ТЬМЕ
Рассказ кончился. Хоббиты зашевелились, начали потягиваться.
— Луна-то уже высоко, — заметил Мерри. — Поздно, должно быть.
Остальные тоже посмотрели вверх. На вершине холма в лунном свете отчетливо был виден не то выступ скалы, не то черный одинокий камень. Сэм с Мерри отошли от огня. Фродо и Пиппин сидели, молча глядя в костер, а Колоброд
стоял, пристально вглядываясь во что-то, привлекшее его внимание на вершине. Фродо только взглянул на него и тут же почувствовал поднимающуюся из глубины волну страха. Он придвинулся ближе к огню. В этот момент из темноты бегом вернулся Сэм.
· Я чегой-то испугался вдруг, — задышливо выговорил он. — Там что-то есть. Я теперь ни за какие деньги не отойду никуда. Оно будто сверху наползает...
· Что ты видел? — вскочив на ноги, допытывался Фродо.
· Да ничего я, сударь, не видел и смотреть не смотрел.
· А я вот видел, — сказал, подходя, Мерри, — а может, показалось мне. Там под луной на равнине две не то три черные фигуры. По-моему, они сюда направляются.
· Станьте спиной к огню! — скомандовал Колоброд.
— Приготовьте ветки, чтобы зажечь.
Затаив дыхание, хоббиты вглядывались во тьму. Долгое время ничего не происходило. Фродо больше не мог сдерживаться. Ему хотелось кричать.
· Тише! — словно почувствовав, шепнул Колоброд.
· Что там? — выдохнул Пиппин.
Поверх бровки лощины поднялась призрачная тень. Они скорее ощутили, чем увидели ее. Но вот рядом с ней встала вторая, потом третья. Теперь сомнений не было. Три высокие черные фигуры стояли на склоне, глядя на них сверху. Они были чернее ночи, словно дыры в ночной тьме. Фродо показалось, что он слышит звук дыхания, похожий на змеиный шип. У него похолодело внутри. Фигуры как-то неуловимо приблизились.
От несказанного ужаса Пиппин и Мерри бросились ничком на землю. Сэм кинулся к хозяину. А Фродо била крупная дрожь, словно от леденящего озноба. Но сквозь ужас все настойчивее поднималось в нем желание надеть Кольцо. Оно захватило его, ни о чем другом он уже не думал. Он не забыл ни Упокоища, ни письма Гэндальфа, но сейчас все это отступило, стало неважным, и осталось только желание сдать - я, уступить. Он не думал о спасении, не думал, плохо или хорошо то, что он собирался сделать, он просто принимал необходимость надеть Кольцо. Язык не слушался. Где-то на границе сознания он чувствовал отчаянный взгляд Сэма, но не мог даже повернуться к нему. Фродо зажмурился, потряс головой, но дальше сопротивляться не было сил. Он медленно потянул цепочку, вытащил Кольцо и надел на указательный палец левой руки.
Все осталось по-прежнему, но черные фигуры вдруг вырисовались перед ним совершенно отчетливо. Теперь он мог рассмотреть их. Пятеро. Двое стоят на кромке лощины. Трое приближаются. Безжалостные глаза горят жутким фосфорическим светом. Под плащами — серые саваны. На пепельных волосах — боевые шлемы. Иссохшие руки сжимают длинные стальные мечи. Вот их взгляды скрестились на тщедушной фигурке, и они двинулись вперед. В отчаянии Фродо вытащил свой меч и... удивился. Клинок рдел алым светом и рассыпал искры, словно головня, выхваченная из костра. Двое остановились. Третий, выше всех ростом, с короной поверх шлема, шагнул вперед. В правой руке он сжимал обнаженный меч, а в левой кинжал, испускавший мертвенное призрачное сияние. Он бросился к Фродо.
Хоббит прянул к земле, услышав собственный сдавленный крик: «О Элберет! Гилтониэль!», и ударил клинком куда-то в ногу противника. Тут же его левое плечо пронзила ледяная боль. Мир начал стремительно поворачиваться, мелькнул Колоброд с двумя пылающими факелами в руках. Выронив меч, последним осмысленным усилием Фродо сдернул Кольцо с пальца и повалился на траву, крепко зажав Кольцо в правой руке.

Перевод В. Муравьева, А. Кистяковского КЛИНОК В НОЧИ
Рассказ был кончен. Хоббиты задвигались, потягиваясь.	
-Смотри-ка! - сказал Мерри. - Луна встает, должно
быть уже поздно.
Все подняли глаза - и все увидели близ вершины горы черный комочек, явственный в лунном свете. Это, наверно, луна обозначила большой камень или выступ скалы.
Сумрак наливался ознобной темнотой. Сэм и Мерри поежились, встали и пошли подтащить топлива. Было как будто тихо и спокойно, но Фродо вдруг охватил цепкий ледя-. ной страх, и он торопливо пододвинулся к огню. Откуда-то сверху прибежал Сэм.
-	Вроде бы и никого, - сказал он. - Только я что-то
испугался. Из лощины никуда не пойду. Подкрадываются, что
ли?
—Ты кого-нибудь видел? - спросил Фродо, вскочив на ноги.
· Нет, сударь, никого не видел, даже и не смотрел.
· А я, пожалуй что, видел, - сказал Мерри. - Показа
лись мне две или три черные тени. Как бы не сюда ползли.
· Ближе к костру, спиной к огню! - приказал Бродяж-
ник. - Подберите жерди посуше да подлиннее!
Уселись молча и настороже, вглядываясь в немую темень. Ни шороха; Фродо мучительно захотелось крикнуть во весь голос, чтобы спастись от гнетущей тишины.
· Тише! - прошептал Бродяжник, и тут же Пин задох
нулся приглушенным возгласом:
· Что это, что это там такое?
Они скорее почуяли, чем увидели, как из-за края лощины возникла тень: одна, друга, третья... Три, нет уже четыре зыбкие фигуры застыли над ними на склоне холма: черные, словно дыры в темноте. Послышался змеиный шип, дохнуло могильным холодом. Потом тени качнулись и придвинулись.
Пин и Мерри в страхе бросились ничком на траву. Сэм беспомощно осел рядом с хозяином. А Фродо охватил невыносимый, леденящий ужас... и вдруг он понял, что надо всего лишь надеть Кольцо. Он не забыл Могильники, не забыл предупреждения Гэндальфа, но противиться не было сил. И язык отнялся. Сэм в испуге глядел на него снизу: хозяин в опасности, и никак ему не помочь - ну никак. Фродо закрыл глаза и попробовал устоять, одолеть... нет, невмоготу. Он потянул цепочку, нащупал Кольцо - и медленно надел его на указательный палец левой руки.
Все осталось, как было, в расплывчатой мгле; только черные тени вдруг надвинулись и прояснились. Перед ним возникли пять высоких воинов в серых плащах: двое стояли на гребне холма, трое приближались. Запавшие их глазницы светились острыми, беспощадными взглядами, на сединах -серебряные шлемы, в руках - стальные мечи. Они снова шагнули вперед, впиваясь в него ледяными глазами. Фродо в отчаянии обнажил свой кинжал - и кинжал зарделся, словно раскаленная головня. Двое замерли. Третий был выше всех, шлем его венчала корона. В одной руке он держал длинный меч, в другой - кинжал: клинки отливали мертвенным светом. Он ринулся к Фродо.
А Фродо, упав наземь, сам не зная почему, вдруг вскричал: «О Элберет! Гилтониэль!» - и ударил кинжалом в ногу подступившего врага. Яростный вопль всколыхнул темноту, и ледяное смертоносное жало вонзилось в плечо Фродо. Теряя сознание, он увидел, как из мглы вырвался Бродяжник с двумя факелами в руках. Последним усилием Фродо сорвал Кольцо с пальца и, обронив кинжал, упал навзничь.

6.2.3 Темы рефератов
1. Перевод традиционных формул народной сказки как отражение национального менталитета.
2. Адекватный перевод рекламы как одна из проблем межкультурной коммуникации.
3. Изоморфизм визуальной рекламы в мультикультурном пространстве: переводческий аспект.
4. Герменевтика и лингвистика текста как категории перевода.
5. Индивидуально-авторское словотворчество и способы его воссоздания в переводе (на материале перевода поэтических текстов).
6. Классификация архаизмов и их роль в художественном переводе.
7. Имена собственные в оригинале и в переводе.
8. Игра слов в оригинале и в переводе.
9. Воссоздание авторского стиля  и стилевых элементов как языковая проблема в литературном переводе.
10. Культурологическая адаптация текста при переводе как один из прагматических аспектов перевода.
11. Особенности перевода антономазий и реалий в произведениях Дж. Роулинг.
12. Особенности перевода художественных текстов с элементами публицистического стиля (на материале перевода сценариев документальных фильмов).
13. Особенности перевода псевдо – интернациональной лексики.
14. Схема перевода как акта межъязыковой коммуникации.  Коммуникативная равнозначность текстов оригинала и  перевода. 
15. Объективные и субъективные компоненты коммуникативного акта перевода. Функции переводчика в акте межъязыковой коммуникации.
16. Перевод и другие виды межъязыкового посредничества. Понятие адаптивного транскодирования. 
17. Функции текста и понятие инварианта перевода. 
18. Эквивалентность как оценочный критерий перевода. Иерархическая модель эквивалентности В.Н.Комиссарова.
19. Безэквивалентная лексика – как проблема перевода.   Транскрипция, транслитерация и калькирование как способы передачи реалий.
20. Безэквивалентная лексика – как проблема перевода.  Описательные  и смешанные приемы перевода безэквивалентной лексики .
21. Перевод образных слов.  Перевод игры слов.
22. Приемы перевода фразеологизмов. Архаизмы в переводе.

7. ПЕРЕЧЕНЬ ОСНОВНОЙ И ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ, НЕОБХОДИМОЙ ДЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

а)	основная учебная литература:
1. КазаковаТ.А. Imagery in Translation. Практикум по художественному переводу./Учебное пособие на англ.языке. СПБ: Издательство «Союз», 2003. – 320с.
2. Нелюбин Л.Л. Введение в технику перевода (когнитивный теоретикопрагматический аспект): учебное пособие.- М.: Флинта, 2012.- 216 с.// e.lanbook.com
3. [bookmark: _GoBack]Романова С. П. Пособие по переводу с английского на русский / Романова С. П., Коралова А. Л. - М.: Университет, 2011. - 171 с.
4. Чернявская В. Е. Интерпретация научного текста / Чернявская В. Е. - М.: URSS, 2010. - 128 с.

[bookmark: bookmark15]б)	дополнительная учебная литература:
1. Аликина Е.В. Теория перевода первого иностранного языка [Электронный Попов Е.Б. Английский язык [Электронный ресурс]: учебное пособие к элективному курсу «Перевод в сфере договорного права»/ Попов Е.Б.— Электрон. текстовые данные.— Саратов: Вузовское образование, 2013.— 109 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/16670.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
2. Базылев В.Н. Коммуникация и перевод [Электронный ресурс]: монография/ Базылев В.Н.— Электрон. текстовые данные.— М.: Московский гуманитарный университет, 2012.— 164 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/14519.— ЭБС «IPRbooks», по паролю

8. ПЕРЕЧЕНЬ РЕСУРСОВ ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ "ИНТЕРНЕТ" (ДАЛЕЕ - СЕТЬ "ИНТЕРНЕТ"), НЕОБХОДИМЫХ ДЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ*

На английском языке: 
1. Britannica CD. Encyclopedia Britannica. Versions 1997-2010 
2. www.encyclopedia.com  Энциклопедия. Общие сведения. Библиография. 
3. www.wikipedia.com  Энциклопедия. 
4. www.yourdictionary.com  Электронные адреса. 
5. http://aboutworldlanguages.com/indo-european-language-family    Описание индоевропейских языков. 

Германские языки. 
1. Форум для изучающих германские языки Forum for Germanic Language Studies www.ccl.umist.ac.uk/fgls/ 
2. Германские языки: Генеалогическое древо. Описание языков. Комментарий. Библиография. http://softrat.home.mindspring.com/germanc.html  
3. Дохристианский и средневековый период в истории германских языков. Литература. Культура.мифология.религия. www.anglo-saxon.demon.co.uk  
4. Западно-германские языки. Английский язык. Нидерландский язык (голландский). Африкаанс. Фризский язык. Немецкий язык. www.travlang.com  

На русском языке:
1. Энциклопедия «Кругосвет» http://www.krugosvet.ru  
2. Лекции по введению в германскую филологию http://vved-v-germ-phil.cvsw.ru/index.html 
3. Индоевропейская семья языков http://homepages.tversu.ru/~ips/Indoeuropean.htm 

9. [bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ

	При проведений практических занятий, самостоятельной работе студентов применяются интерактивные формы проведения занятий с целью погружения студентов в реальную атмосферу профессионального сотрудничества по разрешению проблем, оптимальной выработки навыков и качеств будущего специалиста. Интерактивные формы проведения занятий предполагают обучение в сотрудничестве. Все участники образовательного процесса (преподаватель и студенты) взаимодействуют друг с другом, обмениваются информацией, совместно решают проблемы, моделируют ситуацию.
В учебном процессе используются интерактивные формы занятий:
1. Творческое задание. Выполнение творческих заданий требуют от студента воспроизведение полученной ранее информации в форме, определяемой преподавателем, и требующей творческого подхода.
2. Групповое обсуждение. Групповое обсуждение кого-либо вопроса направлено на достижении лучшего взаимопонимания и способствует лучшему усвоению изучаемого материала. 

10. ПЕРЕЧЕНЬ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ), ВКЛЮЧАЯ ПЕРЕЧЕНЬ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ И ИНФОРМАЦИОННЫХ СПРАВОЧНЫХ СИСТЕМ (ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ)
	В процессе лекционных и практических занятий используется следующее программное обеспечение:
· программы,	обеспечивающие	доступ	в	сеть	Интернет	(например, «Google chrome»);
·  программы, демонстрации видео материалов (например, проигрыватель «Windows Media Player»);
· программы   для   демонстрации   и   создания   презентаций (например, «Microsoft PowerPoint»).

11. [bookmark: _TOC_250001]ОПИСАНИЕ МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ БАЗЫ, НЕОБХОДИМОЙ ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)
	Для преподавания дисциплины не требуется специальных материально-технических средств (лабораторного оборудования, компьютерных классов и т.п.). Однако во время лекционных занятий, которые проводятся в большой аудитории, использовать проектор для демонстрации слайдов, схем, таблиц и прочего материала.

